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    1. Den forkerte dør
Denne historie handler om noget, der skete for længe siden, da din oldefar var barn. Det er en meget vigtig historie, fordi den viser, hvordan der oprindelig opstod forbindelse mellem vores verden og landet Narnia.
Dengang boede Sherlock Holmes stadig væk i Baker Street, og hvis man var dreng, skulle man gå med stivet flip hver eneste dag, og skolerne var sædvanligvis langt mere ubehagelige end i dag. Men maden var bedre – og hvad godter angår, så vil jeg slet ikke fortælle dig, hvor billige og lækre de var, for det ville bare få din mund til at løbe i vand til ingen verdens nytte. Dengang boede der også i London en pige ved navn Polly Plummer.
Hun boede i et af en lang række huse, der alle hang sammen. En formiddag, hvor hun var ude i baghaven, stak en dreng hovedet op over muren inde fra haven ved siden af. Det blev Polly meget forbavset over, for der havde aldrig før boet børn inde i det hus – kun hr. og frøken Ketterley, et gammelt søskendepar, der boede sammen, fordi ingen af dem nogen sinde var blevet gift. Så hun kiggede nysgerrig op på den fremmede dreng. Hans ansigt var meget snavset. Det så næsten ud, som om han havde rodet i jorden med hænderne og bagefter tudet og tørret sit ansigt med dem. Og det var faktisk også nogenlunde, hvad han havde gjort.
»Dav,« sagde Polly.
»Dav,« sagde drengen. »Hvad hedder du?«
»Polly,« sagde Polly. »Og du?«
»Digory,« sagde drengen.
»Gud, det var da et skægt navn!« sagde Polly.
»Det er da ikke halvt så skægt som Polly,« sagde Digory.
»Jo, det er,« sagde Polly.
»Nej, det er ikke,« sagde Digory.
»Jeg vasker i hvert fald mit ansigt,« sagde Polly. »Hvilket er lige præcis hvad du trænger til; især efter …« og så tav hun. Hun havde været lige ved at sige »… efter at du har flæbet,« men hun var kommet i tanke om, at det ikke ville være høfligt.
»Ja, jeg har tudet,« sagde Digory med meget højere stemme, som om han var så ulykkelig, at han var ligeglad med, at andre fandt ud af det. »Og det ville du også gøre,« fortsatte han, »hvis du hele dit liv havde boet ude på landet og haft en pony og en flod nede for enden af haven og så bagefter var blevet tvunget til at flytte ind og bo i sådan et rædsomt hul som det her.«
»London er ikke noget hul,« sagde Polly fornærmet. Men drengen var kommet godt i gang, og han lod sig ikke mærke med det, men fortsatte:
»Og hvis din far var rejst til Indien – og du var nødt til at flytte ind og bo hos en tante og en onkel, som er skør (hvem ville bryde sig om det?) – og hvis grunden var, at de skulle passe din mor – og hvis din mor var syg og skulle … skulle … dø.« Og så fik han et forkert udtryk i ansigtet, sådan som man gør, når man prøver at holde tårerne tilbage.
»Det var jeg ikke klar over. Det må du undskylde,« sagde Polly beskæmmet. Og fordi hun ikke rigtig vidste, hvad hun skulle sige, og også gerne ville få Digory til at tænke på noget mere opmuntrende, spurgte hun:
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»Er hr. Ketterley virkelig skør?«
»Ja, enten er han skør,« sagde Digory, »eller også er der noget andet mystisk ved ham. Han har et arbejdsværelse øverst oppe, og tante Letty siger, jeg ikke må gå derop. Alene det virker underligt, ikke? Og så er der noget andet. Når vi spiser, og han prøver at sige noget til mig – han prøver aldrig nogen sinde så meget som at tale til hende – får hun ham altid fra det. Hun siger: ’Gør nu ikke drengen bekymret, Andrew,’ eller ’Jeg er sikker på, at Digory ikke har lyst til at høre om det,’ eller også ’Hør, Digory, kunne du ikke godt tænke dig at gå ud og lege i haven?’«
»Hvad er det for noget, han prøver at fortælle dig?«
»Det ved jeg ikke. Han når aldrig at få sagt ret meget. Men der er også noget andet. En aften – ja, det var faktisk i går aftes – da jeg skulle i seng og kom forbi trappen op til loftet (og den bryder jeg mig i forvejen ikke om at gå forbi), er jeg sikker på, at jeg hørte et skrig.«
»Måske er han gift og holder sin gale kone spærret inde deroppe.«
»Ja, det har jeg tænkt på.«
»Eller måske er han falskmøntner.«
»Ja, eller måske har han været sørøver, ligesom ham manden i begyndelsen af Skatteøen, og er nødt til hele tiden at gemme sig for sine gamle skibskammerater.«
»Nej, hvor spændende!« sagde Polly. »Jeg anede ikke, at jeres hus var så interessant.«
»Du synes måske nok, det er interessant,« sagde Digory, »men hvis du var nødt til at sove der, ville du ikke bryde dig om det. Hvad ville du sige til at ligge vågen og vente på at høre onkel Andrew komme snigende hen ad gangen til dit værelse? Og han har sådan nogle uhyggelige øjne.«
Sådan lærte Digory og Polly hinanden at kende; og da sommerferien netop var begyndt, og ingen af dem skulle på ferie ved havet det år, så de hinanden næsten hver eneste dag.
Deres eventyr begyndte hovedsagelig, fordi det var en af de mest våde og kolde somre i årevis. Det tvang dem til at holde sig inden døre – til at udforske deres huse. Det er fantastisk, så meget man kan udforske med en stump stearinlys inde i et stort hus – eller i en række af huse. Polly havde for længst opdaget, at hvis man åbnede en bestemt lille dør oppe i loftspulterkammeret i hendes hus, kunne man få adgang til vandtanken, og hvis man forsigtigt klemte sig forbi den, kunne man komme ind i en mørk gang, der lå bag ved den. Den mørke gang var en lang tunnel med murstensvæg til den ene side og skrånende tag til den anden. Der faldt små lysstriber ind mellem tagstenene. Der var ikke noget gulv i denne tunnel: man var nødt til at gå fra tagspær til tagspær, og mellem dem var der kun puds, og hvis man trådte på det, ville man falde gennem loftet i værelset nedenunder. Polly havde indrettet det lille stykke tunnel, der lå lige ved siden af vandtanken, som smuglerhule. Hun havde båret nogle gamle brædder og sæder af ødelagte køkkenstole og den slags ting derop og lagt dem på tværs af tagspærene, så de dannede et lille gulv. Her havde hun en pengekasse med forskellige kostbarheder og en historie, som hun skrev på, og normalt også et par æbler. Hun havde tit siddet derinde og drukket en stille sodavand: de gamle flasker fik det i endnu højere grad til at ligne en smuglerhule.
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Digory kunne godt lide hulen (hun ville ikke lade ham se historien), men han var mere interesseret i at udforske det, der lå bag den.
»Hør her,« sagde han. »Hvor lang er den tunnel egentlig? Jeg mener – stopper den dér, hvor jeres hus holder op?«
»Nej,« sagde Polly. »Muren går ikke helt ud til taget. Den fortsætter. Hvor langt ved jeg ikke.«
»Så kunne vi gå ned langs hele husrækken.«
»Ja, det kunne vi,« sagde Polly. »Og … ja, for søren!«
»Hvad?«
»Vi kunne komme ind i de andre huse.«
»Ja, og blive taget for indbrudstyve! Nej tak.«
»Vær nu ikke så fjollet. Jeg tænkte på huset efter jeres.«
»Hvad med det?«
»Jo, det er jo tomt! Far siger, at det har stået tomt lige så længe, vi har boet her.«
»Ja, så kunne vi vel nok kigge lidt på det,« sagde Digory. Han var noget mere ivrig, end hans stemme gav udtryk for. For naturligvis tænkte han – nøjagtig som du selv ville have gjort det – på alle de grunde, der kunne være til, at huset havde stået tomt så længe. Og det samme gjorde Polly. Ingen af dem sagde ordet »hjemsøgt«. Og de følte begge, at det ville være pibet ikke at gå derind, nu hvor det var blevet bragt på bane.
»Skal vi prøve at gå derhen nu?« sagde Digory.
»Ja, lad os det,« sagde Polly.
»Du skal ikke gøre det, hvis du helst vil være fri,« sagde Digory.
»Jeg tør godt, hvis du tør.«
»Hvordan kan vi se, hvornår vi er ud for det rigtige hus?«
De fandt ud af, at de ville blive nødt til at gå ud i pulterkammeret og skridte det af for at finde ud af, hvor mange tagspær, der gik på et værelse. Så ville de lægge fire til (for gangen mellem de to loftsrum i Pollys hus) og dernæst lægge det første tal til endnu en gang, for de gik ud fra, at stuepigens værelse havde samme størrelse som pulterkammeret. Når de havde gået denne strækning to gange, ville de befinde sig for enden af Digorys hus; og den første dør, de derefter stødte på, ville føre dem ind på loftet i det tomme hus.
»Men jeg tror faktisk ikke, at det er tomt i virkeligheden,« sagde Digory.
»Ikke? Hvad tror du så?«
»Jeg tror, at der bor nogen derinde, hemmeligt, og at de kun kommer og går om natten – med en mørk lygte. Vi opdager sikkert en bande desperate forbrydere og får en dusør. Sådan et hus ville ikke stå tomt i flere år, hvis der ikke var noget mystisk ved det.«
»Far mener, at det er fordi afløbene ikke virker,« sagde Polly.
»Bah! Voksne finder altid på uinteressante forklaringer,« sagde Digory. Nu hvor de stod inde i dagslyset i pulterkammeret og ikke længere sad krøbet sammen i stearinlysets skær i smuglerhulen, virkede det ikke længere så troligt, at det tomme hus skulle være »hjemsøgt«.
Da de havde skridtet loftsrummet af, fandt de en blyant og lagde tallene sammen. De fik det til hver sit resultat første gang, og jeg er ikke engang sikker på, at det var det rigtige tal de fandt, da de omsider blev enige. De havde travlt med at komme i gang med udforskningen af det tomme hus.
»Vi må være musestille,« sagde Polly, idet de igen kravlede ind bag vandtanken. Og fordi det var en vigtig begivenhed, tog de et lys hver (Polly havde et pænt lager af dem i sin hule).
Det trak ind gennem sprækkerne i taget, og der var meget mørkt og støvet derinde. De trådte fra tagspær til tagspær uden at mæle et ord, undtagen når de hviskede til hinanden: »Nu er vi ud for jeres loft,« eller »nu må vi være nået halvvejs gennem vores hus«. Og ingen af dem snublede, og lysene gik ikke ud, og til sidst nåede de et sted, hvor de kunne se en lille dør i murstensvæggen til højre. Der var naturligvis hverken slå eller håndtag på denne side af den, for døren var kun beregnet til at kunne åbnes indefra, men der var en klinke (som der så tit er på indersiden af en skabsdør), og den mente de nok at de kunne få drejet rundt.
»Tør du?« sagde Digory.
»Jeg tør godt, hvis du tør,« sagde Polly, nøjagtig som hun før havde sagt det. De følte begge, at det var ved at blive meget alvorligt nu, men ingen af dem ville trække sig tilbage. Digory fik med nogen møje drejet klinken rundt. Døren gik op, og det pludselige dagslys fik dem til at misse med øjnene. Så opdagede de til deres forskrækkelse, at det ikke var et tomt loftsrum, men et møbleret værelse, de stod og kiggede ind i. Men det så ikke ud, som om der var nogen derinde. Der var helt stille. Pollys nysgerrighed løb af med hende, og hun pustede sit lys ud og trådte musestille ind i det fremmede værelse.
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Det havde naturligvis form som et loftsrum, men var møbleret som en dagligstue. Væggene var helt fyldt op med hylder, og hylderne var stopfulde af bøger. Der var ild i kaminen (du må huske, at det var en meget kold sommer det år), og foran den stod en højrygget lænestol med ryggen til dem. Mellem stolen og Polly stod der et kæmpestort bord, som var fyldt med alle mulige ting – trykte bøger og bøger af den slags, man selv kan skrive i, og blækhuse og penne og segllak og et mikroskop. Men det, hun først lagde mærke til, var en stor rød træbakke, hvorpå der lå nogle ringe. De lå sammen to og to – en gul og en grøn, dernæst et lille mellemrum og så igen en gul og en grøn. De var ikke større end almindelige ringe, men farverne gjorde, at man ikke kunne undgå at få øje på dem. Du kan slet ikke forestille dig, hvor smukke og farvestrålende de var. Hvis Polly havde været en smule yngre, ville hun have følt sig fristet til at tage en af dem i munden.
Der var så stille inde i værelset, at hun straks lagde mærke til urets tikken. Og i næste øjeblik opdagede hun, at der alligevel ikke var så tyst, som hun først havde troet. Hun kunne høre en svag – en meget, meget svag – summelyd. Hvis man havde haft støvsugere dengang, ville Polly have troet, at det var sådan en, hun kunne høre et stykke derfra – et par etager længere nede. Men det var en mere behagelig lyd, en mere musikalsk tone – blot så svag, at man knap kunne høre den.
»Det er i orden. Der er ingen herinde,« sagde Polly over skulderen til Digory. Hun hviskede ikke længere nu. Og Digory trådte missende ind ved siden af hende. Han var meget snavset – og det var Polly i øvrigt også.
»Det var værre,« sagde han. »Huset er alligevel ikke tomt. Vi må hellere se at forsvinde, inden der kommer nogen.«
»Hvis tror du det er?« sagde Polly, idet hun pegede på de farvestrålende ringe.
»Årh, kom nu,« sagde Digory. »Jo før …«
Han fik aldrig sagt sætningen færdig, for i det samme skete der noget. Pludselig bevægede den højryggede stol foran kaminen sig, og fra den rejste sig – som en teaterdjævel, der kommer op ad en lem i scenegulvet – onkel Andrews foruroligende skikkelse. De var slet ikke i det tomme hus; de befandt sig i Digorys hus – i det forbudte arbejdsværelse! Begge børnene sagde »Å-å-åh« og forstod, at de havde begået en forfærdelig fejltagelse. De tænkte begge, at de hele tiden burde have vidst, at de ikke var gået langt nok.
Onkel Andrew var meget høj og meget tynd. Han havde et langt, glatbarberet ansigt med en spids næse og usædvanlig klare øjne og en stor forpjusket manke af gråt hår.
Digory var helt målløs, for onkel Andrew så tusind gange mere foruroligende ud, end han nogen sinde havde gjort før. Polly var endnu ikke blevet så forskrækket; men det varede ikke ret længe, før hun var det. For det første, onkel Andrew gjorde, var at gå hen til værelsets dør, lukke den og dreje nøglen om i låsen. Så vendte han sig, rettede sit klare blik mod børnene og blottede sine tænder i et smil.
»Så!« sagde han. »Nu kan min tåbelige søster ikke få fat i jer.«
Hans opførsel var utrolig meget anderledes, end man kunne have forventet sig af en voksen mand. Polly mærkede sit hjerte glide op i halsen, og hun og Digory begyndte at bakke tilbage mod den lille dør, de var kommet ind ad. Men onkel Andrew var dem for hurtig. Han smuttede forbi dem og lukkede også denne dør og stillede sig foran den. Så gned han sig i hænderne og knækkede fingre. Han havde meget lange, smukke hvide fingre.
»Det glæder mig overordentlig meget at se jer,« sagde han. »Jeg stod netop og havde brug for to børn.«
»Åh, nej, hr. Ketterley,« sagde Polly. »Det er snart spisetid, og jeg er nødt til at gå hjem. Vil De ikke nok lade os gå?«
»Ikke endnu,« sagde onkel Andrew. »Denne chance er for god at forpasse. Jeg havde netop brug for to børn. Forstår I – jeg er midt i et vigtigt eksperiment. Jeg har prøvet det på et marsvin, og det så ud til at virke. Men et marsvin kan jo ikke fortælle en noget. Og man kan ikke forklare det, hvordan det skal bære sig ad med at vende tilbage.«
»Hør her, onkel Andrew,« sagde Digory, »det er faktisk spisetid, og om et øjeblik vil de begynde at lede efter os. Du bliver nødt til at lade os gå.«
»Bliver nødt til?« sagde onkel Andrew.
Digory og Polly kiggede på hinanden. De turde ikke sige noget, men de blikke, de udvekslede, betød: »Er det ikke frygteligt?« og »Vi må snakke ham efter munden.«
»Hvis De lader os gå nu,« sagde Polly, »kunne vi komme tilbage, når vi har spist.«
»Ja, det er meget godt, men hvordan kan jeg vide, at I gør det?« sagde onkel Andrew med et listigt smil om munden. Så syntes han at ændre mening.
»Ja, ja, da,« sagde han, »hvis I virkelig skal gå, så må I jo hellere gøre det. Det er sikkert heller ikke sjovt for to unge mennesker som jer at snakke med en gammel støder som mig.« Han sukkede og fortsatte: »I kan slet ikke forestille jer, hvor ensom jeg somme tider føler mig. Men pyt med det. Gå nu ned og spis. Men jeg vil give jer en gave, før I går. Det er ikke hver dag, jeg får besøg af en lille pige her i mit støvede gamle arbejdsværelse; især ikke – hvis jeg må være så fri at sige det – af en så ualmindelig tiltrækkende ung dame som dig.«
Polly begyndte at tænke, at han måske alligevel ikke var så skør.
»Kunne du tænke dig at få en ring, min ven?« sagde onkel Andrew til Polly.
»Mener De en af de dér gule eller grønne ringe?« sagde Polly. »Ih, ja tak!«
»Nej, ikke en af de grønne,« sagde onkel Andrew. »De grønne kan jeg desværre ikke forære væk. Men jeg vil med fornøjelse give dig en af de gule; med allerstørste fornøjelse. Kom og prøv en af dem.«
Polly var nu kommet sig helt over sin frygt og følte sig sikker på, at den gamle herre ikke var gal; og der var bestemt noget underlig tiltrækkende ved de farvestrålende ringe. Hun gik hen til bakken.
»Det var da sjovt,« sagde hun. »Den summende lyd bliver højere herhenne. Det er næsten, som om det er ringene, der laver den.«
»Sikken pudsig tanke, min ven,« sagde onkel Andrew og lo. Det lød til at være en meget naturlig latter, men Digory havde set et ivrigt, næsten grisk udtryk i hans ansigt.
»Polly! Det er dumt af dig!« råbte han. »Rør dem ikke.«
Det var for sent. Netop som han sagde det, rakte Polly ud efter en af ringene. Og straks – uden et glimt eller brag eller varsel af nogen art – forsvandt Polly. Digory og hans onkel var alene i værelset.

2. Digory og hans onkel
Det skete så pludseligt, og det var så uhyggelig anderledes end noget andet, Digory nogen sinde havde oplevet (også i et mareridt), at han udstødte et skrig. Onkel Andrew lagde straks hånden for hans mund. »Lad være med det!« hvislede han ind i øret på Digory. »Hvis du begynder at råbe, vil din mor bare høre det. Og du ved, hvad der kan ske, hvis hun bliver forskrækket.«
Som Digory bagefter sagde, så blev han næsten syg ved tanken om, hvor grusom og ondsindet onkelen måtte være, når han kunne finde på at forsøge at få krammet på ham på den måde. Men naturligvis prøvede han ikke på at skrige igen.
»Det var bedre,« sagde onkel Andrew. »Måske kunne du ikke gøre for det. Det er et chok at se nogen forsvinde. Ja, selv jeg blev forskrækket, da jeg så marsvinet forsvinde forleden aften.«
»Var det dengang, du skreg?« spurgte Digory.
»Nå, det hørte du? Jeg håber ikke, du har udspioneret mig?«
»Nej, det har jeg ikke,« sagde Digory vredt. »Men hvad er der sket med Polly?«
»Ønsk mig tillykke, min kære dreng,« sagde onkel Andrew, idet han gned sig i hænderne. »Mit eksperiment er lykkedes. Den lille pige er forsvundet fra denne verden.«
»Hvad har du gjort ved hende?«
»Sendt hende til… nå ja… til et andet sted.«
»Hvad mener du?« spurgte Digory.
Onkel Andrew satte sig ned og sagde: »Jo, nu skal jeg fortælle dig alt om det. Har du nogen sinde hørt om den gamle fru Lefay?«
»Var hun ikke en grandtante eller noget i den retning?« sagde Digory.
»Nej, det var hun nu ikke,« sagde onkel Andrew. »Hun var min gudmor. Det er hende, der hænger deroppe på væggen.«
Digory kiggede og fik øje på et falmet fotografi: det viste ansigtet af en gammel kvinde med en kyse. Og nu huskede han, at han engang havde fundet et fotografi af det samme ansigt i en gammel skuffe derhjemme, ude på landet. Han havde spurgt sin mor, hvem det var, og mor havde tilsyneladende ikke haft lyst til at tale om det. Det var på ingen måde noget rart ansigt, tænkte Digory, selv om det naturligvis var svært at sige helt bestemt, fordi fotografiet var så gammelt.
»Var der … var der ikke … noget i vejen med hende, onkel Andrew?« sagde han.
»Tja,« sagde onkel Andrew og udstødte en klukkende latter, »det kommer an på, hvad du mener med ’i vejen med’. Folk er så snæversynede. Hun blev ganske rigtigt noget sær på sine gamle dage. Gjorde nogle meget ukloge ting. Det var derfor, hun blev spærret inde.«
»På et sindssygehospital, mener du?«
»Nej, nej, nej,« sagde onkel Andrew rystet. »På ingen måde. Kun i et fængsel.«
»Det var sørens!« sagde Digory. »Hvad havde hun gjort?«
»Åh, den stakkels kvinde,« sagde onkel Andrew. »Hun havde været meget uklog. Det drejede sig om flere forskellige ting. Alt det behøver vi ikke komme ind på. Hun var altid meget sød over for mig.«
»Men hør her – hvad har det alt sammen med Polly at gøre? Jeg ville ønske, at du …«
»Det kommer vi til, min dreng,« sagde onkel Andrew. »Den gamle fru Lefay blev løsladt, inden hun døde, og jeg var et af de ganske få mennesker, som hun gav lov til at besøge sig på sit sidste sygeleje. Hun brød sig nemlig ikke længere om almindelige, uvidende mennesker, forstår du. Det gør jeg heller ikke. Hun og jeg var interesserede i den samme slags ting. Og et par dage før sin død bad hun mig om at gå hen til et gammelt chatol, hun havde stående i sit hus, og åbne en hemmelig skuffe, og bringe hende en lille æske, som jeg ville finde i den. I det øjeblik, jeg tog æsken op, kunne jeg på den prikkende fornemmelse i mine fingerspidser mærke, at jeg stod med en stor hemmelighed mellem hænderne. Hun overdrog mig æsken og fik mig til at love, at jeg ville brænde den uåbnet, så snart hun var død – under iagttagelse af særlige formaliteter. Det løfte holdt jeg ikke.«
»Det var lumpent af dig,« sagde Digory.
»Lumpent?« sagde onkel Andrew og kiggede forbavset på ham. »Åh, nu er jeg med. Du mener, at små drenge burde holde deres løfter. Det er sandt nok – yderst rigtigt og korrekt, og det glæder mig, at du er blevet opdraget til at gøre det. Men naturligvis må du kunne forstå, at den slags regler, som er ganske udmærkede for små drenge – og tjenestefolk – og kvinder – ja, endda for mennesker i almindelighed, ikke kan gælde for ægte forskere og store tænkere og vismænd. Nej, Digory. Mennesker som mig, der er i besiddelse af hemmelig viden, er hævet over almindelige regler, nøjagtig som vi er afskåret fra almindelige fornøjelser. Det er vor skæbne at leve i ophøjet ensomhed.«
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Idet han sagde dette, udstødte han et suk, og han så så alvorlig og ædel og gådefuld ud, at Digory et øjeblik tænkte, at der virkelig var noget om det, han sagde. Men så kom han i tanke om det uhyggelige udtryk, onkelen havde haft i ansigtet et øjeblik, før Polly forsvandt; og så gennemskuede han straks onkel Andrews flotte ord. »Det eneste, de betyder,« sagde han til sig selv, »er, at han tror, han kan gøre hvad som helst, han har lyst til, for at få hvad som helst, han vil have.«
»Naturligvis,« sagde onkel Andrew, »gik der lang tid, før jeg vovede at åbne æsken, for jeg vidste, at den måske indeholdt noget yderst farligt. For min gudmor var en såre bemærkelsesværdig kvinde. For at sige det, som det er, så var hun en af de sidste dødelige i dette land, som havde fe-blod i årerne. (Hun sagde, at der havde levet to andre samtidig med hende. Den ene var hertuginde, den anden vaskekone.) Ja, Digory, faktisk taler du i dette øjeblik – sandsynligvis – med det sidste menneske, som har haft en fe til gudmor. Hvad siger du så? Er det ikke noget, der er værd at huske, når du engang selv bliver gammel?«
»Hun var garanteret en af de onde feer,« tænkte Digory; og højt tilføjede han: »Men hvad med Polly?«
»Du vender hele tiden tilbage til Polly!« sagde onkel Andrew. »Som om det overhovedet havde nogen betydning! Det første, jeg gjorde, var naturligvis at undersøge selve æsken. Den var meget gammel. Og selv dengang vidste jeg nok til at kunne se, at den hverken var græsk eller egyptisk eller babylonisk eller hittitisk eller kinesisk. Nej, den var ældre end nogen af disse lande. Åh – det var en stor dag, da jeg omsider opdagede sandheden. Æsken var fra det forsvundne kontinent Atlantis. Det betød, at den var mange århundreder ældre end nogen af de stenaldersager, der blev fundet rundt omkring i Europa. Og den var heller ikke primitiv og utilvirket som den slags ting er. For i selve tidernes morgen var Atlantis allerede en stor stad med paladser og templer og lærde mennesker.«
Han tav et øjeblik, som om han forventede, at Digory skulle sige noget. Men for hvert minut, der gik, syntes Digory mindre og mindre godt om sin onkel, så han sagde ikke noget.
»I mellemtiden,« fortsatte onkel Andrew, »lærte jeg på andre måder (det ville ikke være passende at forklare et barn hvordan) en hel del om magi i almindelighed. Det betød, at jeg efterhånden fik en temmelig god fornemmelse af, hvilken slags ting der kunne være i æsken. Gennem forskellige forsøg indsnævrede jeg mulighederne. Jeg kom til at kende nogle … nå ja, nogle pokkers besynderlige mennesker og kom ud for nogle yderst ubehagelige oplevelser. Det var det, der gjorde mit hår gråt. Man bliver ikke troldmand uden at ofre noget. Mit helbred blev fuldstændig nedbrudt. Men jeg kom mig. Og til sidst vidste jeg besked.«
Selv om der ikke var den mindste mulighed for, at nogen kunne høre dem, lænede han sig frem og næsten hviskede:
»Æsken fra Atlantis indeholdt noget, der var blevet bragt hertil fra en anden verden, dengang vores verden endnu var ganske ny.«
»Hvad?« spurgte Digory, hvis interesse nu var blevet vakt på trods af hans modvilje.
»Kun støv,« sagde onkel Andrew. »Fint, tørt støv. Det så ikke ud af meget. Du ville måske sige, at det var en ringe belønning for et helt livs møje. Men – åh! Da jeg kiggede på det støv (jeg tog mig grundigt i agt for ikke at røre ved det) og tænkte, at hvert eneste lille støvkorn kom fra en anden verden – jeg mener ikke en anden planet; planeterne er en del af vores verden, og dem kunne du nå ud til, hvis du rejste længe nok – men en virkelig anden verden, en anden natur, et andet univers, et sted man aldrig ville kunne nå, om man så rejste gennem dette univers i al evighed – en verden, man kun kunne nå ved hjælp af magi – ja, så …!« Her gned onkel Andrew sig i hænderne, til hans fingre smældede som fyrværkeri.
»Jeg vidste,« fortsatte han, »at dersom man blot kunne give det den rigtige form, ville det støv kunne føre en med tilbage til det sted, det var kommet fra. Men det svære var at give det den rigtige form. Mine første eksperimenter var alle mislykkede. Jeg prøvede dem på marsvin. Nogle af dem døde bare. Andre eksploderede som små bomber …«
»Det var grusomt af dig,« sagde Digory, som selv engang havde haft et marsvin.
»Du bliver ved med at hænge dig i uvæsentlige detaljer!« sagde onkel Andrew. »Det var det, dyrene var der til. Jeg havde selv købt dem. Lad mig se – hvor var jeg? Jo – omsider lykkedes det mig at lave ringene: de gule ringe. Men nu opstod der et nyt problem. Jeg var temmelig sikker på, at en gul ring ville sende et hvilket som helst væsen, der rørte den, til Det andet Sted. Men hvad ville det nytte, hvis jeg ikke kunne få dem tilbage, så de kunne fortælle, hvad de havde oplevet?«
»Og hvad med dem?« sagde Digory. »Det var da en køn redelighed for dem, hvis de ikke kunne komme tilbage!«
»Du vil åbenbart blive ved med at se alting ud fra det forkerte synspunkt,« sagde onkel Andrew og sendte ham et utålmodigt blik. »Kan du da ikke forstå, at det drejer sig om et stort eksperiment? Grunden til, at jeg sender nogen til Det andet Sted, er, at jeg ønsker at finde ud af, hvordan der er dér.«
»Jamen, hvorfor tog du så ikke bare selv af sted?«
Digory havde næppe nogen sinde før set et andet menneske blive så forbavset og fornærmet, som hans onkel blev, da han hørte dette enkle spørgsmål. »Mig? Mig?« udbrød han. »Drengen må være gal! Skulle en mand i min alder og med mit helbred udsætte sig for det chok og de farer, der følger af pludselig at blive kastet over i et andet univers? Jeg har aldrig hørt noget lignende! Er du klar over, hvad det er, du siger? Tænk dog på, at det er en anden verden – man kunne møde hvad som helst – hvad som helst.«
»Og jeg går ud fra, at du har sendt Polly dertil,« sagde Digory. Hans kinder blussede af vrede nu. »Det eneste, jeg kan sige,« tilføjede han, »også selv om du er min onkel – er at du har opført dig som en ussel kujon ved at sende en pige til et sted, som du ikke selv tør besøge.«
»Vil du tie stille!« udbrød onkel Andrew, idet han hamrede sin hånd i bordet. »Jeg finder mig ikke i, at en lille snavset skoledreng taler til mig på den måde. Du forstår ikke noget som helst. Jeg er troldmanden, den lærde mester, som udfører eksperimentet. Jeg har naturligvis brug for forsøgspersoner at udføre det på. Du godeste – det næste, du fortæller mig, bliver vel, at jeg burde have spurgt marsvinene om forlov, inden jeg brugte dem! Sand visdom kan ikke opnås uden ofre. Men tanken om, at jeg selv skulle tage af sted, er latterlig. Man sætter da heller ikke en general til at slås som en simpel soldat. Tænk, hvis jeg blev slået ihjel – hvad skulle der så blive af mit livsværk?«
[image: Billede]
»Åh, hold op med alt det vås,« sagde Digory. »Har du tænkt dig at hente Polly tilbage?«
»Som jeg netop skulle til at sige, da du så brutalt afbrød mig,« sagde onkel Andrew, »så fandt jeg til sidst ud af en måde at gøre tilbagerejsen på. Den grønne ring tager en tilbage.«
»Men Polly fik jo ikke nogen grøn ring med.«
»Nej,« sagde onkel Andrew med et grusomt smil om munden.
»Så kan hun ikke komme tilbage,« råbte Digory. »Og det er nøjagtig det samme, som hvis du havde myrdet hende.«
»Jo, hun kan godt komme tilbage,« sagde onkel Andrew, »hvis hun bliver hentet af en, der tager en gul ring og to grønne med – en til sig selv og en til hende.«
Og nu forstod Digory, hvad det var for en fælde, han var blevet fanget i; og han stirrede målløs, med åben mund, på onkel Andrew. Hans kinder var blevet meget blege.
»Jeg håber,« sagde onkel Andrew et øjeblik efter med meget høj og kraftig stemme (som om han var den perfekte onkel, der netop havde givet sin nevø en pæn drikkeskilling og et godt råd), »jeg håber, kære Digory, at du ikke er nogen bangebuks. Jeg ville blive meget bedrøvet over at finde ud af, at et medlem af vores familie ikke var ærefuld og ridderlig nok til at komme en … øh … nødstedt dame til undsætning.«
»Årh, klap i!« sagde Digory. »Hvis du selv var ærefuld og alt det dér, ville du også selv tage af sted. Men det ved jeg, du ikke vil. Godt. Jeg kan se, at jeg bliver nødt til det. Men du er et uhyre. Du har garanteret planlagt det hele, så hun kom af sted uden at vide det, og jeg så ville blive nødt til at følge efter hende.«
»Naturligvis,« sagde onkel Andrew og smilede sit væmmelige smil.
»Udmærket. Jeg skal nok tage af sted. Men der er én ting, jeg gerne vil sige først. Jeg har aldrig troet på trolddom før i dag. Nu kan jeg se, at der er noget om det. Og hvis det er rigtigt, så er alle de gamle eventyr vel mere eller mindre sande. Og du er simpelt hen en ond og grusom troldmand ligesom dem i eventyrene. Men jeg har bare aldrig nogen sinde læst et eventyr, hvor den slags mennesker ikke fik deres straf til sidst, og det vil jeg vædde på, at du også får. Og det har du fortjent.«
Af alle de ting, Digory havde sagt, var dette det første, der vandt gehør. Onkel Andrew fór sammen, og han fik et så rædselsslagent udtryk i ansigtet, at man næsten kunne få medlidenhed med ham – også selv om han var et uhyre. Men et øjeblik efter smilede han igen og sagde med en noget anstrengt latter: »Nå, ja, ja, det er vel meget naturligt for et barn at tænke sådan – når det er vokset op blandt kvinder, sådan som dig. Jeg tror ikke, at du behøver at bekymre dig om mig, Digory. Ville det ikke være bedre, om du bekymrede dig om din lille veninde? Hun har været væk i et stykke tid efterhånden. Hvis der nu er fare på færde Derovre – nå ja, ville det så ikke være en skam, hvis du nåede frem et øjeblik for sent?«
»Som om du ikke var ligeglad,« sagde Digory vredt. »Men jeg er træt af at høre på dit vås. Hvad skal jeg gøre?«
»Du må virkelig lære at holde styr på dit iltre temperament, min dreng,« sagde onkel Andrew koldt. »Ellers kommer du til at ligne din tante Letty. Godt. Hør nu efter.«
Han rejste sig, tog et par handsker på og gik hen til bakken med ringene.
»De virker kun,« sagde han, »hvis de berører ens hud. Hvis man har handsker på, kan man tage dem op – sådan her – uden at der sker noget. Hvis du gik med en i lommen, ville der heller ikke ske noget; men selvfølgelig skulle du passe på ikke at stikke hånden ned i lommen og røre den ved en fejltagelse. I samme øjeblik, du rører ved en gul ring, forsvinder du ud af denne verden. Når du befinder dig på Det andet Sted, formoder jeg – naturligvis er det ikke blevet afprøvet endnu, men jeg formoder – at i det øjeblik, du rører ved en grøn ring, forsvinder du ud af den verden og – formoder jeg – dukker atter op i denne. Godt. Nu tager jeg disse to grønne ringe og lægger dem ned i din højre bukselomme. Husk endelig, at det er den højre lomme, de ligger i. En til dig og en til den lille pige. Og nu tager du selv en af de gule. Jeg ville tage den på fingeren, hvis jeg var dig. Så risikerer du ikke at tabe den.«
Digory rakte ud efter en gul ring og skulle lige til at tage den, men så tøvede han.
»Hør engang,« sagde han. »Hvad med mor? Hvad nu hvis hun spørger, hvor jeg er?«
»Jo før du kommer af sted, jo før er du tilbage,« sagde onkel Andrew gemytligt.
»Men du ved jo i virkeligheden ikke, om jeg kan komme tilbage.«
Onkel Andrew trak på skuldrene, gik hen til døren, låste den op, åbnede den og sagde:
»Udmærket. Som du vil. Gå ned og spis aftensmad. Lad den lille pige sulte ihjel eller drukne eller blive ædt af vilde dyr i Den anden Verden, hvis det er det, du foretrækker. Jeg er såmænd ligeglad. Men så må du selv gå over til fru Plummer og forklare hende, at hun aldrig nogen sinde kommer til at se sin datter igen; fordi du var bange for at tage en ring på.«
»Åååh,« sagde Digory, »jeg ville ønske, jeg var stor nok til at stikke dig en!«
Så knappede han sin jakke, tog en dyb indånding og rakte ud efter ringen. Og han tænkte – som han også altid siden gjorde – at han ikke kunne have været bekendt at gøre andet.
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